
અસ્વીકરણ: સ્થાનિક  ભાષામાં  અનુવાદિત  આ  ચુકાદા/હુકમનો  હેતુ  પક્ષકારોને  તેમની
ભાષામાં જાણકારી ઉપલબ્ધ કરાવવા માત્રનો છે અને તેનો અન્યથા ઉપયોગ થઇ શકશે નહિ.
અન્ય તમામ વ્યવહારિક તમેજ સરકારી ઉદે્દશો માટે મૂળ અંગ્રેજી ચુકાદો/હુકમ જ પ્રમાણિત
અને માન્ય રહેશે.

DISCLAIMER: The translated  judgment  in  vernacular  language is  meant  for  the
restricted use of the litigant to understand it in his/ her language and may not be used
for any other purpose. For all practical and official purposes, the English version of the
judgment shall be authentic and shall hold the field for the purpose of execution and
implementation.
============================================================

અમદાવાદ ખાતે ગુજરાત હાઇકોર્ટમાં 

ક્રિમિનલ મિસેલેનિયસ એપ્લિકેશન (એફ.આઈ.આર./ઓર્ડર ક્વોશ કરવા અને

રદ કરવા માટે) ન.ં ૩૦૪૩/૨૦૧૪ 

મંજૂરી અને સહી માટેઃ

માનનીય ન્યાયમૂર્તિ શ્રી જી. આર. ઉધવાણી

===================================================

૧ શું સ્થાનિક અખબારોના રીપોર્ટર્સને ચુકાદો જોવાની મંજૂરી છે?

૨ રીપોર્ટરને મોકલવામાં આવે કે નહીં?

૩ શું ન્યાયમૂર્તિઓ ચુકાદાની આખરી નકલ જોવા માંગે છે?

૪ શું આ કેસમાં ભારતીય બંધારણ, ૧૯૫૦ અથવા તે હેઠળ કરવામાં

આવેલા કોઈ હુકમના અર્થઘટન અંગે કાયદાનો કોઈ નોંધપાત્ર પ્રશ્ન
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સમાયેલ છે?

૫ શું સિવિલ જજને પરિપત્રિત કરવામાં આવે કે કેમ?

===================================================

બકુલભાઈ રાજાભાઈ દાવેરા....અરજદાર(ઓ)

વિરુદ્ધ

ગુજરાત રાજ્ય અને ૧....સામવાળા(ઓ)

===================================================

ઉપસ્થિતિ: 

અરજદાર(ઓ) ન.ં ૧ તરફે એડવોકેટ શ્રી આશિષ એમ. ડગલી

સામવાળા(ઓ) ન.ં ૧ તરફે એડિશનલ પબ્લિક પ્રોસેક્યુટર શ્રી એલ. બી. ડાભી

===================================================

કોરમ: માનનીય ન્યાયમૂર્તિ શ્રી જી. આર. ઉધવાણી

તારીખ:  ૧૮/૦૩/૨૦૧૪

મૌખિક ચુકાદો 

૧.  શ્રી કિશન પી.  પ્રજાપતિ, વિદ્વાન વકીલ સામાવાળા નં.૨-ફરિયાદ કરનાર

તરફે  હાજર  થાય  છે  અને  વકાલાતનામું  ફાઇલ  કરવાની  બાંહેધરી  આપે  છે.
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પરવાનગી  આપવામાં  આવે  છે.  ડ્ર ાફ્ટ  એમેન્ડમેન્ટ  મંજૂર  કરવામાં  આવે  છે.

ફરિયાદ કરનાર પણ કોર્ટમાં ઉપસ્થિત છે. 

૨. રૂલ. સામાવાળાઓ બજવણીમાંથી મુક્તિ આપે છે. ટંૂકી તકરાર અને પક્ષકારો

વચ્ચે થયેલા સમાધાનને ધ્યાને લેતાં,  પક્ષકારોની સંમતિથી રૂલની સુનાવણી

આજ ેરાખવામાં આવે છે. 

૩.  અરજદારે  સમગ્ર બનાવથી અજાણ હોવાનું  જણાવતાં,  સામાવાળા  નં.૨-

ફરિયાદ કરનાર દ્વારા રઘુભાઈને ચૂકવવાપાત્ર નાણાંની વસૂલાત માટે સામાવાળા

નં.૨  ના  સાળાના  અપહરણના  આક્ષેપ  સાથે  દાખલ  કરવામાં  આવેલ

એફઆઈઆર રદ કરાવવા માટે આશરો લીધેલ છે. સમયગાળા દરમિયાન, એવંુ

જણાવવામાં આવ્યંુ છે કે મામલો થાળે પડ્યો છે, અને ફરિયાદ કરનાર તથા ભોગ

બનનારના સોગંદનામા રેકોર્ડ  પર મૂકવામાં આવ્યા છે. 

૪.  બાબતના આ દ્રષ્ટિકોણમાં,  અને  અરજદાર વિરુદ્ધ અન્ય કોઈ સામગ્રીની

ગેરહાજરીમાં પણ, આ કોર્ટ  ધ કોડ ઓફ ક્રિમિનલ પ્રોસિજર, ૧૯૭૩ ની કલમ

૪૮૨  હેઠળના  પોતાના  અધિકારક્ષેત્રનો  ઉપયોગ  કરીને,  અરજદારને  ફરજમાં

બેદરકારી  દાખવવા  બદલ  રાજ્ય  તિજોરીમાં  એકાઉન્ટ  પેયી  ચેક  દ્વારા  રૂ.

૧૫,૦૦૦/- ની રકમ ચૂકવવાનું જણાવીને સમાધાન માન્ય રાખે છે, કારણ કે

તેમના જણાવ્યા મુજબ, તેઓ નિવેદન નોંધી રહ્યા હોવા છતાં, તેમને કહેવામાં

આવ્યંુ હતંુ કે મામલો થાળે પાડી શકાય તેમ છે, અને તેથી, આવા સમાધાન માટે
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ફરિયાદ કરનારના સાળાને બોલાવવામાં આવ્યા હતા. જાહેર હિતના ભોગે, કે જે

પહેલેથી  જ પોલીસની  અછતનો સામનો  કરી  રહ્યું  છે,  પરિણામે  કાયદો  અને

વ્યવસ્થા જાળવવામાં મુશ્કેલી પડી રહી છે, તેવી પ્રવૃત્તિમાં કિંમતી જાહેર સમય

વેડફીને કોર્ટના કાર્યક્ષેત્રમાં આવતી આવી પ્રવૃત્તિમાં સામેલ થવાનો અરજદારને

કોઈ અધિકાર ન હતો. અરજદારના આવા કૃત્યની નિંદા થવી જોઈએ. 

૫. અરજદારને એવી પણ ચેતવણી આપવામાં આવે છે કે જો ભવિષ્યમાં તેઓ

આવી પ્રવૃત્તિઓમાં સામેલ હોવાનું જણાશે, તો માત્ર ભારે ખર્ચ જ નહીં, જ ેકદાચ

હાલના કેસમાં લાદવામાં આવેલ ખર્ચ કરતાં દસ ગણો હોઈ શકે છે, તે તેમના પર

લાદવામાં  આવશે,  પરંતુ  તેમની  સામે  કાયદા  અનુસાર  કાર્યવાહી  પણ  હાથ

ધરવામાં આવશે. 

૬.  બાબતના ઉપરોક્ત દ્રષ્ટિકોણમાં,  ઉપરોક્ત અવલોકનોને  આધીન રહીને,

અરજદાર પૂરતો ફર્સ્ટ  ઇન્ફોર્મેશન રિપોર્ટ  રદ કરવામાં આવે છે. ઉપરોક્ત હદ સુધી

રૂલ પૂર્ણ કરવામાં આવે છે. 

૭.  વિદ્વાન વકીલ અરજદાર તરફથી મળેલી સૂચનાઓના આધારે જણાવે છે કે

હવે પછી એક અઠવાડિયાની અંદર, રૂ. ૧૫,૦૦૦/- ની રકમ રાજ્ય તિજોરીમાં

જમા કરાવવામાં આવશે.  હુકમની એક નકલ રાજ્ય તિજોરીને પણ બજાવવામાં

આવશે.

ડિરેક્ટ સર્વિસની પરવાનગી આપવામાં આવે છે. 
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(જી. આર. ઉધવાણી, ન્યાયમૂર્તિ)

This judgment has been translated using AI Tool – SUVAS.

============================================================
અસ્વીકરણ: સ્થાનિક  ભાષામાં  અનુવાદિત  આ  ચુકાદા/હુકમનો  હેતુ  પક્ષકારોને  તેમની
ભાષામાં જાણકારી ઉપલબ્ધ કરાવવા માત્રનો છે અને તેનો અન્યથા ઉપયોગ થઇ શકશે નહિ.
અન્ય તમામ વ્યવહારિક તમેજ સરકારી ઉદે્દશો માટે મૂળ અંગ્રેજી ચુકાદો/હુકમ જ પ્રમાણિત
અને માન્ય રહેશે.

DISCLAIMER: The translated  judgment  in  vernacular  language is  meant  for  the
restricted use of the litigant to understand it in his/ her language and may not be used
for any other purpose. For all practical and official purposes, the English version of the
judgment shall be authentic and shall hold the field for the purpose of execution and
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